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Preface’

The aim of this paper is to discuss and shed light on the endonym-
exonym controversy as it appears within the Arabic linguistic space stretching
continuously over wide expanses of Asia and Africa between the Atlantic and
the Indian Ocean, covering a number of political entities. A crucial problem of
all-Arab toponymy standardization will also be touched upon. The paper is
accompanied by a list of toponyms: country and major city names of the Arab

World?.

1. Definitions and disclaimers
A. Country: any political and geographical entity, either a sovereign state or
a territory of unsettled political status. Here it is for enumerative purposes only;
a discussion of the political status of any such country is neither an aim nor

a part of this study.

B. Arab country: any country in which the Arabic language is either an exclusive
official language, or at least one of its official languages. It is for formal
linguistic purposes only; a discussion of the actual proportion of Arabic-
speaking population in the ethnic composition of the country, its political and
cultural self-identity and affiliation, or an international definition and
recognition of any such entity, are neither an aim nor a part of this study. A list

of the Arab countries fulfilling these criteria will follow in Appendix 1.

C. Arabic language: Arabic belongs to a family of Semitic languages, together
with such modern living languages like: Amharic, Aramaic, Hebrew, Maltese,

Tigrinya and others; Modern Standard Arabic (MSA), its letters (with complete

1 T thank Dr Philip W. Matthews and Ms. Natalia K. Zagorska-Thomas for their assistance me with this paper.
2 The list was prepared within the framework of toponymic research and studies carried out at the Ibn Khaldun
Institute in Piastow, using its library's collections of books and maps.



vowels) and its rules (specially word building paradigms) only will apply in this
article, with the exclusion — in principle - of any locally spoken Arabic dialect
and orthographic variants resulting thereof (dialects and MSA generally coexist
within the diglossia system). Furthermore, discussion of an official and/or actual
status of any dialect or language well established in the area, other than MSA, is
neither an aim nor a part of this study, even though such dialects and languages

might be mentioned on occasions.

D. Orthography: The Arabic script consists of 28 letters which design
consonants and semi-consonants (these are used, among others, to note down
long vowels). A system of additional graphic signs (tashkil J+S255 ), generally
omitted in everyday use, helps to note down short vowels and determines the
actual function of semi-consonants in a word. Without them reading becomes a
continuous process of reconstructing a proper pronunciation of words. The
Arabic script makes no difference between capital letters and lower case letters;
any capitalizations in a Roman transliteration of Arabic proper names are
therefore purely conventional and largely follow the habits of European
languages (which, in their turn, are not always unanimous on this point). The
system used for transliteration of Arab names into the Roman alphabet
(Romanization) is the one conventionally called Amended Beirut System, as used
in Poland. The original Beirut System has in the last fifty years undergone
several changes, proposed by Arab experts. It has not yet been finally approved
by all Arab countries in its most practical and applicable version, nor has it been
applied on larger scale. Not willing to postpone works on Arabic toponymy any
longer, the Polish team decided on the immediate use of the Beirut System in its

present shape.



E. Major cities: all cities with 100 000 inhabitants or more. This category also
includes all capital cities, even if their number of inhabitants is lower than the
above. Furthermore, a few other towns of particular regional importance are

added to the list, irrespective of their actual size.

F. Endonym: a local name in MSA. Spelling (with complete both consonants and
vowels) as well as syntax of the MSA will be applied; they will be decisive and
restrictive - they will always be given priority in case of available diverging

versions of a given name in order to assure congruency and uniformity.

G. Exonym: any relevant name which is not in MSA. It also applies to names in
alternate official languages and other locally well established languages and
dialects. Variant forms of names used in Arabic outside the original locality will

also be considered exonyms.

H. Variant names: alongside with standard toponyms in the attached list (see
Appendix II) some variant Arabic names plus selected exonyms in European
languages (English, French, German and Polish) have been added as examples
of existing toponymic discrepancies, while alternate French, Hebrew
(Romanized), Somali and Tigrinya (Romanized) names as well as geographical

coordinates serve the purpose of easier identification of the named objects.

I. Reliability: the present list is a working text and has no official character.
Every possible care was taken so as to assure relevancy of named objects, and
correctness of all cited names. However, it results from uneven reliability of
certain sources of information as well as from divergences between available
data that the present list should be considered as tentative and may be subject to

further verifications and rectifications.



2. Why this list? Problem setting

An exonym can only be defined in relation to and in opposition to
endonym (see 1.F-G). Therefore, discussing the question of the relationship
between the two terms requires, first of all, the building up of a list of endonyms
which will be helpful as a reference point for any further considerations.

The list enclosed below (see Appendix II) presents the names of all Arabic
countries (see 1.A-B and Appendix ) and their major cities (see 1.E), in the
common official language of all those countries, usually called Modern Standard
Arabic - MSA (see 1.C).

It should be remembered that:

a. both MSA, and the classical language (al-‘arabiyyah al-fusha), of
which MSA is a direct continuation, have always been used as a matter of
convention only, rather than occupying the position of a mother tongue. MSA
remains very much distinct (including phonology and word formation
paradigms) from any of the modern Arabic spoken dialects. MSA is mainly used
in official public situations;

b. the classical Arabic (al-‘arabiyyah al-fushd), the most cherished
constituent part of the Arab culture, the language of the Qur'an, the extensive
literature of the Arab World, a great part of the Eastern Christianity and of the
Islamic World. It is theoretically unchangable;

c. MSA which constitutes just one element of the phenomenon of the Arab
diglossia, was at the origin and remains the main factor of the all-Arab identity.

d. modern living Arabic dialects (al-lahjah, ad-darijah) are not a popular
result of distortion of the MSA or al-fushd, but they are independent, individual
entities taking their origin in earlier spoken Arabic dialects, existing from times
immemorial in the Arabian Peninsula and undergoing their own evolution in

time and space since then; they are very much changeable entities;
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e. Some countries also observe the phenomenon of diglossia in a different
manner: their population speaks one non-Arabic language daily (or even
formally), but retains Arabic as a link to the outer Arab social and cultural space
with which they like to identify themselves; as it seems, a non-Arabic mother

tongue may still agree with Arabic self-identity (at least on a political level).

The names of countries and cities include all the vowel signs (fathah for
a, dammah for u, kasrah for i, and sukin for the lack of a vowel) necessary for
an unequivocal reading of every Arabic word (tashkil, see 1.D). This aspect is of
particular importance since Arabic written documents (e.g. maps, lists of names)
seldom contain vowels without which the actual reading/pronunciation may
substantially differ from one reader to another.

It is noticeable that even official documents presenting various tables of
transliteration from Arabic into Roman characters often omit those vowels from
names supposed to serve as models and examples. As a result, an outside
audience is left with ambiguities and without help to solve them.

All in all, the compiler of the present list has not found a similar one
among official or unofficial Arabic documents and has thought it useful to
present it on this occasion of discussing the endonym-exonym controversy. Any
remarks from the audience concerning this subject matter will be much
appreciated, with a perspective of building up a larger structure and
encompassing a much bigger number of properly named geographical features

of various kinds.

3. The concept of endonym

My restrictive and clear-cut definitions of endonyms and exonyms

formulated in this paper (see 1.F-G) are necessary in order to find a way among



a large number of endonyms of various kinds, coming from numerous minority
languages and other well established languages® in the area (such as French in
the ex-French possessions in North Africa, even though it no longer retains its
earlier formal status there). These definitions are not meant to disregard those
that were earlier coined within UNGEGN and do not aim at undermining
difficult on-going discussions on their actual and/or conventional contents and
meaning”. Linguistic, social and political situations in geographical name-giving
are plentiful. Long lasting discussions on place names that link people to their
cultural heritage bear witness to the complexity, delicacy and sensitivity of this
issue on a world scale.

The rich diversity of the Arab countries reflected in their history, culture
and cultural policies requires a very rigorous analysis and standardization
procedure, along well drawn simple lines and transparent definitions, devoid —
as much as possible — of any ambiguity, subjectivity and solutions based on
individual persuasions and viewpoints; these should be omitted as much as
possible as they inevitably lead to further lenghty and repetitive discussions on
basic issues.

Equivocality in geographical terminology and nomenclature resulting
from political disintegration and the still visible burden of the colonial past in
the Arab world can be avoided and/or positively counterbalanced through a
general international agreement on uniform MSA standards in dealing with place
names in all Arab countries from the Atlantic to the Indian Ocean.

All-Arab agreement on that principle has been formally achieved but still

awaits its practical implementation.

3 The expression/term a well established language has no meaning sharply defined by UNGEGN and therefore
may be used in various applications with meanings resulting from actual contexts; to use the words of Prof.
Herman Bell it is specially a blessing to minority languages. It does not mean, however, that it could be used
in regard of Arabic spoken dialects which, as such, have no officially fixed standards and enter into the game
in par or in contest with the AMS which evenly overlaps with them on upgraded levels of communication and
replaces them on all-Arab scale. Dialects, as regards the problem of standardization, cannot compete with
MSA which retains its exclusive position of an official language in all Arabic countries.

4 Specially highly competent and deeply insightful deliberations by Dr Peter Jordan, Paul Woodman and other
members and guest speakers of UNGEGEN.



4. Good old solutions

Confusion in the Arab geographical naming has long been apparent.
Medieval Arabs were already aware of the danger it posed to their linguistic
integrity and successful communication. Remarkable toponymic dictionaries
were then conceived and written by such geographers-lexicologists like Al-Bakr1
(11™ ¢., ,,Mu‘am ma istajam”), Yaqat ar-Rumi (13" c., ,,Mu‘jam al-buldan”)
and Al-HimyarT (15" c., ,,Ar-Rawd al-mi‘tar fi khabar al-aqgtar”), to name only a
few. They take precedence in showing ways of solving the problem through
standardization, in quite a modern sense of the word, and were well ahead of
their own times.

However, modern dictionaries of Arabic geographical names in Arabic,

completely vowelled (like the works mentioned above), do not seem to exist.

5. The remedy seems simple, but the real problem is still there

The recipe for a remedy seems simple: modern dictionaries (gazetteers) of
official names in MSA that should be fully vocalized. The simplicity of this
undertaking is apparent but not quite true. Its implementation requires people
competent not only in geography, but first of all in Arabic linguistics and history,
with well developed academic consciousness enabling them to distinguish
between the reality of a standard and what is coming from non-standard reality
of the Arabic dialects.

The problem is delicate: standardizing Arab geographical names requires
the deliberate application of normative rules rather than descriptive rules. That

implies difference between recorded names and official names.



Descriptive rules should in principle envisage — at the first stage —
collecting and registering colloquial (spoken) forms of names, as used among
the local people.

Then, those popular recorded names should be — in the second stage -
formally adapted (one may also say tramnslated) to the different standard
phonology and syntax of MSA, which in its formal shape is directly based on
the classical Arabic.

It means the transmission of the names from source (departure)
languages (Arabic dialects) to a farget language (MSA).

The relationship between those dialects and MSA is a subject of a
permanent on-going discussion on various levels.

In the most common perception the Arab dialects are nothing else but
distorted forms of the literary language; this opinion is comparatively
widespread (specially among uneducated people) and used in ideologically
motivated discussions.

However, the academic world would rather agree on classifying the
dialects, from a purely linguistic point of view, as being truly individual and
distinct Arabic languages. Here the awareness of reality is greater.

It 1s known that — as with other Semitic languages and alphabets — strictly
formalized Arabic word structures offer certain licence to readers to reconstruct
vowelling in a non-vowelled text according to well known patterns (word
formation paradigms) and following the thematic requirements of a context.
However, there are still many cases when the same consonantal structure (a sort
of a skeleton of a word) may be supplanted with different sets of vowels and
read differently; e.g. a1~ [s7y m] Salim/Sulaym, ¢~ [h s n] Hasan/Husn,
s [m [ k] Malak/Malik/Mulk/Milk etc.

The existing domain of the spoken language (dialect speech and

pronunciation) daily coincides and develops seperately from the domain of the



written language (MSA writing and standard spelling). The customary way of
writing without vowels is very much a part of the Arabic life and literary style,
oriented mainly towards dialectal, oral communication. In a non-vocalized text
both writers and readers find elasticity and ease which become severely
restricted when moulded into rigid MSA forms.

The ambiguity in reading unvowelled consonantal structures appears in
common words, personal names and place names alike. It arises from the
personal persuasions and presumptions of individual Arab readers, naturally
inclined to follow the habits of their respective mother tongues (dialect-oriented
attitude), thus being contrary to the idea of all-Arab standardization (MSA-
oriented attitude). However, it should be said clearly that there is no possibility
to proceed with standardization of names in MSA based on local dialectal
pronunciation. It is a contradiction in itself and may result in making uniformity
in the common Arab cultural space (referring — in principle — to the idea of one
indivisable language) unachievable, null and void.

Prof. Witold Doroszewski, a Polish linguist, concluded that ,,the tools of
thinking are words”. In the situation of Arabic diglossia (dialect plus MSA)
dialectal words (inclusive of all kinds of names in their dialectal forms) are
definitely tools of the everyday thinking processes of native Arab speakers. On
the one hand, transformation (translation) of names into MSA upgrades their
prestige in the perception of interlocutors. However, on the other hand, it creates
a certain uneasiness and mental discomfort because the names may sound
artificial in the ears of an unaccustomed listener. Communicating “my/our”
names to the outside world in forms which do not coincide with the traditions of
,our” speech and are not supported by “our” daily usage and routine, is the
direct effect of the Arabic diglossia. Alienating the names from their daily

context and customary users may provoke a more or less open opposition, either
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deliberate or even unconscious, to MSA standardization procedures. This, in
turn, could eventually lead to de facto linguistic and cultural disintegration.

One living example of disintegration of the Arab linguistic uniformity is
Malta (Malitah 4—=l% ). Due to historical conditions the Arabic dialect of
Malta, originally nothing else than one of the Maghribian group of Arabic
dialects’, developed into a sovereign entity, written down with the use of the
Roman alphabet and standardized in its own right, disregarding the idea of all-
Arab uniformity. And furthermore, only a few years ago this variety of Arabic
became one of the official languages of the European Union®. This situation is
irreversible, just like the existence of the Dutch or the Luxemburger literary
languages which at some point in history emerged out of the group of the
German spoken dialects.

Similar processes may, although not necessarily analogically, be repeated
in other parts of the Arab world if the adherence to local linguistic values takes
precedence over those of MSA.

However, only those standardized place names, resulting from MSA-
oriented procedures, with all the vowels (integral parts of standardized forms),
would constitute the final stage of preparing the official names — a formally
approved national gazetteer, according to international rules and regulations.

And when it comes to the official names in Arabic, in opposition to what
we should call unofficial (with a wide range of real meanings of the term),
several formal questions make their appearance:

a. what is the source and origin of those official names?

b. what does it exactly mean that they deserve the name official? Were
they approved (with complete vowels) by a competent names authority of the

concerned country?

5 That is alongside the rich variety of other Mauritanian, Moroccan, Algerian, Tunisian and Libyan dialects, as

well as now extinct Andalusian and Sicilian Arabic.

6 Any attempt at drawing origins of the Maltese language from the Old Phoenician is only motivated by a local
national mythology and cannot be supported by any serious academic argument.
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c. are they the only form of geographical name formally admitted to use
by the national administration in the public sphere, inclusive of educational
institutions?

d. are they effectively used there?

e. were they — in their complete shape — officially presented by a giving
country to international receivers and users?

Answers to these questions will allow to assess relevance and usability of
those official names from the point of view of the international receivers, both
Arab and non-Arab speaking ones.

Two more points of detail on the Arab standardized place names.

Diacritics constitute an integral part of standardized Arabic name forms.
In MSA they are: one, two or three dots above a letter, and one or two dots under
a letter. Some Arabic letters have the same shape as others and differ only in the
number of dots. Change or ommission of such dots changes the pronunciation

and the meaning of the word absolutely. It goes without saying that so-called
ha' muhmilah ( ® ), which too often (both in Arabic and Arabicized names)

replaces a ta’ marbitah ( %) in careless writing and printing, should be carefully

avoided and marked correctly with two dots above in the Arabic text wherever

applicable, e.g. 3a=> and 3¢ , not slea= or o3¢ (so as not to confuse it
with an original word root Aa' in such names like Al-Manzah >l or Al-
Muntazah i3l ). There are cases where the ha’ muhmilah on Arabic maps
erroneously replaces even the feminine ending a’, like this one: 4= instead
of sbanall

If the definite article al- Ji (with its phonetic and graphic variants: ad-,
an-, ash- etc.) is a part of a name, it is an integral part of it and should not be
omitted — as one likes, like it happens frequently - neither in the original Arabic,
nor in the Romanization.

Now let us review some other problems connected with standardization.

12



6. Non-Arabic names versus Arabic ones

Names of non-Arabic origin are plentiful in the Arab World where they
usually constitute a toponymic substratum (while adstratum names of foreign
origin are few in the Arab World’). In some countries like Djibouti, Somalia,
Eritrea and Comoros or some areas in Sudan and Northern Iraq (Kurdistan) they
constitute an almost unique toponymic layer. Arabic official forms of those
names are, more often than not, just their phonetic adaptations and in spite of
being genetically a separate layer, should be treated in conjunction with the
toponymy of other Arabic-speaking areas. Naturally, the names in the original
living languages deserve also individual treatment, apart from Arabic.

The problem is not new in the Arabic culture. An old expression: al-
‘arabiyyah wa-al-mu‘arrabah, meaning Arabic and Arabicized, may apply to
tribes, texts, terms and names alike. It testifies to a long tradition of treating such
social and linguistic entities as a single inclusive group (although not quite
homogeneous as regards their origin), remaining in opposition to non-Arab
entities.

Therefore we have to deal with three groups of toponyms:

a. Arabic names of Arabic origin (al-asma' al-‘arabiyyah);

b. Arabicized names of non-Arabic origin (al-asma' al-mu‘arrabah)
(Ancient, Berber, Nubian, Somali, etc.);

c. Living non-Arab names (Berber, Nubian, Somali, etc.).

In some areas local non-Arabic names are strongly intermixed with Arabic
names. There are numerous names of Berber origin interwoven with Arabic ones

in the Maghribian countries (from Western Egypt to Mauritania). In Egypt many

7 Many French, Spanish and Italian geographical names replaced the local ones during the colonial period in
North Africa; most of these were subsequently abandoned and new Arab names were introduced instead, as
soon as the concerned countries (Mauritania, Western Sahara, Morocco, Algeria, Tunisia and Libya) regained
independence. The question of substratum and adstratum in the Holy Land is a separate case (see section 8§ of
this paper).
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place names of today, constituting a part of a well established Arabic toponymic
layer, take their origin from earlier languages spoken in the area, such as Old
Egyptian. In the Syrian region (in its wider sense) the onomastic patterns of the
Aramaic and other Semitic languages are often repeated and can easily be
detected in place names. Latin and Greek left traces in the toponymy of North
Africa and the Levant. Such names of non-Arabic origin cannot be correctly
read unless they are supplied with all the necessary vowels.

A Lebanese geographical name like Bcharré (here written in French)
presents more than one possible orthography: both 3,—i: and _—2 are
attested in Arabic written sources (including official ones). How to fully
vocalize and read it? Can we put a sukiin (no-vowel sign) over the first
consonant? That sounds very inappropriate from the point of view of MSA. We
should rather apply here a fathah (sign for the vowel a) over the first letter ba’
< which is etymologically a remnant abbreviation of an old Aramaic word for
house - bet (Arabic: bayt <2). Every syllable in this name presents another
challenge as regards the standardization procedures.

This is about Arabicized forms of non-Arab toponyms, either coming
from dead or living languages. However, their original forms in local non-Arab
living languages may be called parallel endonyms, requiring a separate
treatment as a minority (or in some areas even a majority) cultural heritage
which deserves protection, preservation and standardization in its own right.

Seeking old etymologies may indeed be helpful in attempts at setting
standards for repeating phenomena (like an abbreviation: ba' « for bayt <),
However, we should be cautious and should not go to extremes and make far
fetched conclusions such as adapting the standard spelling of the Arab
topographical (generic) term kawm ~s< (pl. akwam &SI or kiman <= to
its alleged (but not quite true?) Greek source form komé. Applying a careful and

critical approach in similar situations is advised.
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7. Internal exonyms

There is a category of exonyms which deserves a special treatment and
which I would like to call internal exonyms, although at the first sight this may
seem to be a contradiction in itself. These are names of places which can be
found in Arabic usage outside the Arabic country where they are located. The
explanation for their appearance is following. There are 26 Arab countries (see
the Appendix I) and only some of them have set up their own national place
names authorities with the purpose of standardizing and disseminating correct
and offical lists (gazetteers) of geographical names. Original Arabic maps,
produced by the individual countries themselves, are very few on the market.
Authors and publishers of general maps and atlases in Arabic (for general users
as well as for educational purposes) take the easier path and retranslate names
from easily available international publications in Roman characters (usually
English or French). The incorrectly retranslated and misinterpreted names
penetrate the publications on all-Arab scale. A number of them became
permanent despite their obvious irrelevance.

This inconsistency and lack of harmony later lead to several different
exonyms being used for one object in one and the same publication. The same
names cannot be identified in different publications. Names in the text differ
from those appearing on accompanying maps, etc. *

A few examples.

a. A French name Agadir, reflecting more or less accurately the original
pronunciation of a city name (Arabic from Berber) in Morocco, is locally

spelled Akadir \SI in Arabic, with the addition of three dots above the letter

8 Paraphrasing the words of Michel Malherbe, we could say les lieux a dénominations multiples.
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kaf ( ). This is the local way to mark the pronunciation of g as in good,
however, that combination does not exist in MSA and is therefore in most cases
simply dropped out in print or in handwriting. Eastern Arab map producers
usually do not take original Moroccan names (because of difficult access to
original name publications) and retranslate the name Agadir from French as
el Aghadir following the usual pattern of Arabicizing European g with the
use of a letter ghayn. Moroccan Agadir, an Arab city of international reputation,
became known in the Eastern part of the Arab world under the artificially coined
Arabic exonym and this is what I propose to call an internal exonym.

The same name is also well known to exist in Algeria and it refers to a
historical part of the old city of Tilimsan glwel3 . (Fr.: Tlemcen). In Algeria it is
spelled Aqadir -8 according to local usage of noting down non-standard
Arab sound g with the use of a letter gaf, which is in agreement with the
pronunciation of the local Arab dialects.

b. Then, as far as the name of the city of Tlemcen is concerned, the
common lack of vowel signs in writing resulted in widely accepted Eastern-
Arab spelling of Tilimsan as Talmasan. That latter form better fits customary
Arabic word structure patterns and sounds ,,more Arabic” to an average
unprepared Arab ear; however, it is not true. It is of no relevance to local naming
tradition and creates a new reality of its own, an exonymic duplicate.

c. Likewise, in the Arab East the original letter gaf in genuine Arabic

names like 3,281 Al-Qayyarah or ——=&ll Al-Qasab is occasionally
replaced with a letter kdf that has a bar above it (=X as in today's Pashtu, Persian
and Urdu or earlier in Ottoman Turkish). Meanwhile, in the Arab West the same
letter gaf may be replaced with a kaf with three dots above it ( <X ) as in the
names: Ail<T /A5 Al-Qaltah or 3, S / 3,555 Al-Quwayrah.

The reason 1s a wish to reflect its dialectal pronunciation as g, disregarding the

name's Arabic origin and etymology. Such irregularities cannot be justified.
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d. Another easily distorted consonant is the original kaf* < , which may

turn into dialectal c2 & in such names as: <<°.s"W Al-Hasakah / Al-
Hasecheh or 43"l Ash-Shubaykah / Ash-Shbichah. In the next step, the

letter ch & may eventually be changed into jim: is"5"5% Ash-Shubayjah.
New creations, which mean nothing in Arabic, result from too strong an
attachment to dialectal forms.

e. Some Arab names of Arab countries and their capitals, which are of
non-Arabic origin, may have a double consonant at the beginning which is not
admissible in MSA. In such cases MSA, according to centuries-old tradition of
Arabicizing foreign borrowings, supplies an additional prosthetic prefixed vowel
at the beginning of the word, an q, i, or u before the two consonants (thereby
creating an additional syllable). Alternatively, it separates the two consonants
with an additional infixed vowel (of a phonetic value that most easily fits with
the neighbouring consonants). In a syllable with a cluster of two consonants
before a vowel at the beginning of the word: ccv, the vowel and the consonant
may interchange their positions: cve, or turn into a construction of two syllables,
either cv-cv or ve-cv.

Two countries, Mauritania and Chad, have similar problems. According to
the information drawn from indigenous Arab informers and local publications,
the name of Mauritania's capital is Inwakshiit & s5<'s%)  (Fr.: Nouakchott) but
it is too often rendered in Arabic outside Mauretania without the initial i . The
same happens with the Mauritanian city of Inwadhiba — s—=3s5) (Fr.:
Nouadhibou).

Similarly, the name of the capital of Chad: 35 Itshad is Injaminah
4425 (Fr.: N'Djaména). Both the country's and the capital's names often lose
their initial vowel in Arabic, creating an ambiguity as to their correct form.

In any case, adding (or restoring) appropriate prefixed or infixed vowels

should be executed at the stage of national standardization of geographical
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names with the use of Arabic vowelled script, and not leaving the problem
unsolved until the stage of transliteration.

It may be reminded, for comparison, that the Andalusian city of Granada
(thus called in Spanish) had in history two distinct versions of the name in
Arabic: Gharnatah 4k ,¢ and Ighranatah 4-kls,¢) | This is an example
how two prosthetic vowels, either a suffix or an infix, may be variably used in
one and the same name.

f. A non-Arabic name of the country like Djibouti may cause another
difficulty when it is internationally known in its French spelling. Its original
name JibiitT — s> was distorted and written down in Arabic, on a publicly

displayed poster, with a very correct letter jim (j g ) proceded by an

unnecessary letter dal (d > ) - which stems directly form the French spelling
(and lettering) and is an effect of a direct unreflective retransliteration of the
name from French into Arabic. Several years ago, that poster with the country
name s> was used to announce an official meeting of representatives of
Arab countries in Beirut. The meeting was devoted to Arab geographical names.

Naturally, these difficult names of non-Arab origin are well known in the
countries concerned but they are not easily available in their correct spelling in
official publications on an international scale.

g. The question of generic terms in topography becomes troublesome with
the appearance of double forms of one and the same word and the attribution of
different meanings to them, like, for example, a dialectal wéd and a literary
wadi, or a dialectal kom and a literary kawm. Difficulty in putting clear-cut
limits between various levels of communication (dialect versus MSA) creates a
danger of such double or triple written forms as well as practical usages. In fact,
in the past this phenomenon enormously helped to develop the general Arabic
vocabulary in an additive way and create long sets of synonyms, near synonyms

and homonyms, originating from various dialects. Tolerating the same in
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modern toponymy would lead to disintegration of any communication system
based on consistent rule: 1 object corresponds to 1 name, or alternatively: 1

name corresponds to 1 object.

8. A special case: Israel and Palestine

A specially complex case which must be signalled here, is the treatment of
Arabic names in Israel and Palestine.

The speakers of Arabic in Israel within the pre-1967 border lines, who
compose ca. 20% of the country's population, have little influence on the
linguistic policy of the country. They are required by the administration not to
use genuine, traditional Arab names of places but, instead, Arabic
transliterations of their new Hebrew names’. However, the use of those ,,Israeli
Arabic” names is restricted to situations enforced officially and finds no
application in Arabic publications produced by the Arabs themselves outside the
sphere of influence of the Israeli administration (similarly to previously existing
artificial ,,Lithuanian Polish” names, see note 9).

And thus Arabic Al-Majdal J>—><li has become either Ashkilin
OS5 or Ashqilin  ¢s—15-5 (both versions attested). This stemmed from

9 This reminds us, for comparison, of Soviet regulations concerning the use of geographical names in the Polish
language by local Polish-speaking population in Lithuania: original Polish names were not allowed and therefore
expunged from texts by the censorship office. Polish editors were forced to use only names in Lithuanian
pronunciation but retranscribed with Polish letters, from one Latin alphabet into another (as Wilnius or
Panewezys, transcribed from Lithuanian Vilnius and PanevéZzys, instead of correct Polish Wilno and Poniewiez).
Such production of artificial geographical names was received as something very exotic in Poland where they
were never used. In Lithuania that curious system disappeared immediately from practical life with the collapse
and disintegration of the Soviet Union, although there are still trends within certain Lithuanian circles that aim at
the reintroduction of the previous toponymic system, under the pretext that — in their opinion — local Poles are
not genuine Poles but ,,Polonized Lithuanians™ that should be reabsorbed by ,,their mother Lithuanian nation”,
willingly or not. The question of Polish signposts (as well as that of personal names) in Lithuania remains
unsolved, contrary to and in violation of general regulations of the European Union as well as official bilateral

Polish-Lithuanian agreements.
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Hebrew Ashqelon. Similarly Jerusalem, or Al-Quds w23 in Arabic, was
officially renamed Urushalim a1l | after Hebrew Yerushalayim'.

At the same time, we can observe in Israel a new phenomenon. It is the
appearence of new names in Arabic, being translations of the original Hebrew
names (new towns for which earlier Arabic names did not exist before creation
of the State of Israel with its new urban network). The Hebrew name of the
biggest city in the country, Tel Aviv (meaning the Spring Hill), is formally
transliterated into Arabic as Tall Abib < (5 (which is meaningless). The
creative power of the Arabic language, even in difficult cirumstances, lead to the
formation of another, translated version of the same name, viz. Tall ar-Rabr® J=
&= (Spring Hill in Arabic) which has already shown up not only in the
spoken language but also in print, and certainly gained notoriety.

Generally, all geographical names in Israel can be arranged in the
following toponymic layers:

a. historical substratum of all kinds of geographical names in extinct
Ancient languages: Phoenician, Kanaanite, Aramaic, Hebrew, Greek, Roman
etc.. Living traces of these may be distinguished in present Arabic and Hebrew
toponymy;

b. living Arabic names (from 7" c¢. onwards), falling within two
cathegories: al-asma' al-‘arabiyyah and al-asma' al-mu‘arrabah;

¢. new Hebrew names (from 20" c. onwards), being:

cl. reused Ancient names located in their old places, sometimes
tentatively;
c2. newly coined Hebrew names replacing Arabic toponyms;
¢3. new toponymic creations for newly created features;
d. new Arabic names coined after Hebrew ones by the Israeli

administration,;

10 Arabic name Urushalim was earlier known to Arabic historians as that of the Ancient entity, but was never
used in reference to the contemporary city.
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e. new Arabic names arising spontaneously within the Arab linguistic
environment.

Meanwhile, the West Bank areas of Palestine, with its new network of
Jewish settlements, are subject to an in-flowing organized wave of new Hebrew
toponyms connected with Jewish colonization. Both the settlements and their
names remain unaccepted and unintegrated by the local population. The
phenomenon of alien Hebrew names being imposed in the Arab linguistic
environment works for developing hostile feelings among those worrying about
integrity of their endangered Arab cultural heritage in toponymy. This procedure
seems far from internationally set standards and promises rather little probability
of being accepted by the native population.

What is substratum and what is adstratum in these conditions, which
forms of these name should be treated as endonyms, and which as exonyms, and
by whom, is difficult to assess cathegorically. Any linguistic judgment on this

issue may be easily criticized on subjective political grounds.

8. Conclusions

a. The Arab countries face the necessity, first of all, of executing
toponymic standardization procedures with academic precision, based on MSA
and with the use of all vowels necessary for unambiguous reading of official
names, as it has been agreed. All in all, this procedure can only be successfully
completed when carried out by a well qualified team of specialists in linguistics
and history, basing their work on careful and unbiased research, study and
analysis of all kinds of historical documents as well as contemporary evidence.
The concerted action should be supported technically by skilled scientists
(geographers, geologists, topographers, ethnographers and cartographers). This

is an absolute prerequisite of much desired quality and uniformity.
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b. A clear distinction should be established by toponymic experts between
MSA and dialect forms, as well as between MSA and any other languages in the
area, to prevent any double use in MSA and creation of even more exonyms
(repeated endonyms?).

c. The specific phenomenon of internal exonyms should be recognized
and prevented.

d. Careful etymological investigations, knowledge of rich and diversified
terminology (generic terms) related to geographical features in various regions,
local history: all these elements will be helpful in the establishment of correct
official place names lists. To achieve that we need to pass from variable
recorded names to official standard names, gathered in national gazetteers
conceived along uniform principles.

e. It is only when the question of national standardization is properly
handled, according to the decisions which have been taken, but not yet fully
implemented, that the transliteration procedures can be performed (almost
mechanically at that stage). Selection of a particular transliteration system seems
to be still an open question. That problem would require a separate analysis and
discussion in respect of the necessary consistency (possible use across all Arab
countries) and practical applicability. Specially careful consideration should be
given to a technical feasibility study in regard to special signs, which may cause
trouble in practical use (unusual fonts, uncommon and awkward looking
correspondences between Arabic and Roman letters, rules concerning the use of
hyphens, etc.).

f. Exonyms for geographical objects in the Arab world are plentiful,
specially for the names of countries and major cities, in most of major languages
other than Arabic. It is incumbent on the experts responsible for any of those
languages to study the situation and to find solutions best responding to actual

local cultural requirements. It may be useful to investigate and analyse the
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Polish experience in this field", as regards its possible adaptation to other
languages.

g. Creation of artificial place names in the areas where Arabic-speaking
population has no influence on the local linguistic policy, where toponymy is
used as the political weapon, will certainly raise new problems and tensions to
be faced by the international community. Regrettably, avoiding those in the
present political situation seems to be almost impossible.

h. Finally, treatment of names in minority or alternate languages is a
separate problem and should not be mixed with that of standardization
procedures carried out in Arabic. Experience and information gathered in the
realization of the former may of course assist with the latter, and vice versa.

However, they remain two different issues and should be treated separately.

Liability waiver: Neither the author of this article nor the GUGIK express
opinion or take stand on territorial claims or political status of any given
territory mentioned in this paper and disclaim all responsibility resulting thereof,

all considerations contained herein being of purely toponomastic character.

11 See the official website of the Polish Commission on Standardization of Geographical Names Outside the
Republic of Poland (KSNG): http://www.gugik.gov.pl/komisja/english/index.php.
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Appendix I: List of the Arab countries"
(in alphabetical order of their English names):

in Africa:
Algeria (Al-Jaza'ir ),
Chad (Itshad 3574 )",
Comoros (Al-Qumur _—ii),
Diibouti IOt oS5 ),
Egypt (Misr =),
Eritrea (Iritriya L,=))),
Libya (Libiya L—ad)™,
Mauritania (Mawritaniya Lol yse ),
Morocco (Al-Maghrib < —s=17),
Somalia (As-Stmal Jesiall),
Sudan (As-Stidan o2 sl ),
Tunisia (Tnis o= ),

Western Sahara

(As-Sahra’ al-Gharbiyyah i+ el,alall)l;

in Asia:
Bahrain (Al-Bahrayn o),
Iraq (Al-Traq &/=20),
Israel (Isra'Tl Jdwai) )’
Jordan (Al-Urdunn &3¥1),
Kuwait (Al-Kuwayt i<,
Lebanon (Lubnan ot=sad),
Oman (‘Uman oles ),
Palestine (Filastin oadaiuwld),
Qatar (Qatar »h3),
Saudi Arabia (As-Su‘lidiyyah 43 s22uli),
Syria (Stiriyah 42,5),
UAE (Al-Imarat <y,
Yemen (Al-Yaman o—21),

12 For the sake of clarity, only short names of the countries will be used in this paper. 22 countries form the
League of the Arab States, 2 are not members of that organization and 2 have unsettled political status.

13 Not a member of the League of the Arab States.

14 In Libyan political language, for reasons beyond the context of this paper, the country name Libiya [
is often replaced by the generic term Al-Jamahiriyyah :\—)HLAAJ‘ (State of Masses), a part of the official
long name of the country. We should perhaps call it a parallel (variant/replacing) endonym?

15 Territory of yet unsettled status.

16 Not a member of the League of the Arab States. In Arabic political language, for resons beyond the context
of this paper, the country name Isra’l J=9) 2 s often replaced by such terms as Al-Kiyan as-Sihyawni
Lr\;—,\-«—mi\ Gl (Zionist Entity), Filastin al-Muhtallah 4 s ) padatals (Occupied Palestine)
or Al-Kiyan al-Muhtall sl Gl (Occupied Entity). These expressions can be cathegorized as
parallel exonyms with a strong political and emotional connotation at a time.

17 Territory of yet unsettled status.
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Appendix II: List of the endonyms
(in English alphabetical order, by countries;
including selected variant names and exonyms)

Algeria

v i et

Al-Jaza'ir Geographical

(Fr.: Algérie; coordinates

Ger.: Algerien;

Pol.: Algieria)
Al-Aghwat Ll ey 33°48'N  2°53'E
(Fr.: Laghouat)
Al-*Ayn al-Bayda’ slad 2l il 36°48'N  3°17'E
(Fr.: Ain Beida)
Al-Bulaydah (Fr.: Blida) XU 36°28' N 2°50'E

(L)

Al-Jalfah (Fr.: Djelfa) P NN 34°40'N  3°15'E
Al-Jaza'ir A 36°47N  3°3'E
(Eng.: Algiers; Fr.: Alger;
Ger.: Alger; Pol.: Algier)
Al-Khuriib el 36°16'N  6°42'E
(Fr.: El Khroub)
Al-Madiyyah BN 36°16'N  2°45'E
(Fr.: Médéea)
Al-Masilah (Fr.:M'Sila) L N 35°42'N  4°32'E
Ash-Shalaf (Fr.: Chlef) A 36°10'N  1°20'E
Al-“Ulmah e 36°9'N  5°41'E
(Fr.: El Eulma)
Al-Wadi (Fr.: E1 Oued) | (/) o)l 35°59'N  4°10'E
‘Annabah (Fr.: Annaba) & 4ilic 36°54'N  7°46'E
°Ayn al-Wisarah 3ol (pne 35°27'N  2°54'E
(Fr.: Ain Oussera) (3bs Oe)
°Ayn Tamiishant Qlils e e 35°18'N  1°8'W
(Fr.: Ain Témouchent)
Bab az-Zuwwar BrpS e 36°43'N  3°11'E
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(Fr.: Bab Ezzouar)

Baraqi (Fr.: Baraki) P 36°40'N  3°6'E
Barikah (Fr.: Barika) () Al 35°23'N  5°22'E
Bashshar (Fr.: Béchar) Biinn 31°37"N  2°13'W
Batinah (Fr.: Batna) adl 35°34'N  6°11'E
Bijayah Al 36°45'N  5°5'E
(Fr.: Béjaia; Bougie) (Hs2)

Biskirah (Fr.: Biskra) B S 349°51'N 5°44'E
Burj Bii *Urayrij TR 0 T 36°4'N  4°46'E
(Fr.: Bordj Bou Arréridj) (@) H s~z )

Burj al-Kifan O S =750 36°45'N  3°11'E
(Fr.: Bordj El Kiffan)

Bii Sa‘adah Bl o3 35°12'N  4°11'E
(Fr.: Bou Saada)

Ghardayah e 32°29'N  3°40'E
(Fr.: Ghardaia)

Ghulayzan Ol 35°45'N  0°33'E
(Fr.: Rélizane; (01 de)

Ighil Izane)

Jijal (Fr.: Jijel) BENEIEN 36°48' N 5°46'E
Khanshalah RE RPN 35°26'N  7°8'E
(Fr.: Khenchela)

Mas‘ad (Fr.: Messaad) dalaa 34°10'N  3°30'E
Muc‘askar L TN 35°24'N  0°8'E
(Fr.: Mascara)

Mustaghanim N 35°56'N  0°5'E
(Fr.: Mostaganem)

Qalamah (Fr.: Guelma) SN 36°28'N  7°26'E
Qusantinah Ligla’in 36°22'N  6°37'E
(Eng.: Constantina;

Fr.: Constantine;

Ger.: Konstantina;

Pol.: Konstantyna)

Saidah (Fr.: Saida) Blia 34°50'N  0°9'E
Satif (Fr.: Sétif) iyl 36°11I'N  5°24'E
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Sidi Bu-1-‘Abbas ol (s 35°12'N 0°38'W
(Fr.: Sidi Bel Abbegs)
Sukaykidah (Fr.: Skikda) AN 36°52'N  6°54'E
Stiq Ahras a1 G s 36°17'N  7°57'E
(Fr.: Souk Ahras)
Tabassah (Fr.: Tébessa) s 35°24'N  8°7T'E
Tihart (Fr.: Tiaret) g 35°22'N  1°19'E
(Sl - Cld)
Tilimsan (Fr.: Tlemcen) e 34°52'N  1°19'W
Tuqgqurt (Fr.: Touggourt) Chg 36°6'N  6°4'E
(L5 55 - O 58 9)
Wahran BBy 35°42'N  0°38'W
(Eng.; Fr., Ger., Pol.:
Oran)
Warqalah (Fr.: OQuargla) | (AL8))s) 4185 31°57"N  5°20'E
Bahrain
Al-Bahrayn Ot )
(Fr., Ger.: Bahrain;
Pol.: Bahrajn)
Al-Manamah Al 26°14'N  50°35'E
(Eng., Fr., Ger., Pol.:
Manama)
Al-Muharraq o 26°15'N  50°37'E
Ar-Rifa® g L] 26°8' N 50°33'E
Jidd Hafs [EESCENKEN 26°13'N  50°33'E
Madinat Hamad laadin 26°7 N 50°30'E
Madinat ‘Is4 e Ak 26°10'N  50°33'E
Salmabad Al 26°11'N  50°31'E
Sitrah B i 26°9'N  50°37'E
Chad )
Itshad (alss)
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(Fr.: Tchad;
Ger.: Tschad;
Pol.: Czad)

Injaminah EE RN 12°7'N  15°3'E
(Eng.: Njamena; ()]

Fr.: N'Djaména;

Ger.: Ndschamena;

Pol.: NdZzamena)

Mindu (Fr.: Moundou) 5k 8°34'N 16°5'E
Sarih (Fr.: Sarh) o )l 9°9'N 18°23'E
Abi Shahr (Fr.: Abéché) e gl 13°49'N  20°49'E

Comoros
Al-Qumur

(Fr.: Comores;
Ger.: Komoren;
Pol.: Komory)

S S D!i

Miirtint 5054 11°41'S  43°16'E
(Eng., Fr., Ger., Pol.:
Moroni)
Fambiini (Fr.: Fomboni) | (= sie s 12°16'S  43°45'E
Miitsamadi FLER 12°58'N  45°12'E
(Fr.: Mutsamudu)

Djibouti S

Jibiiti (=)
(Eng., Fr.: Djibouti;
Ger.: Dschibuti;

Pol.: Dzibuti)
‘Al1 Sabih T e 11°10'N  42°42'E
(Fr.: Ali Sabi¢h)
‘Artah (Fr.: Arta) i,c 11°31'N  42°50'E
Dukhayl (Fr.: Dikhil) Jaad 11°6'N  42°23'E
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Jibutt (s 11°36'N  43°15'E
(Eng., Fr., Ger.: Djibouti;
Pol.: Dzibuti)
Tajarah (Fr.: Tadjoura) PPN 11°47'N  42°53'E
(c«b};\_’i)
Ubuk (Fr.: Obock) s 11°58'N  43°17'E
Egypt c
Misr =
(Fr.: Egypte;
Ger.: Agypten;
Pol.: Egipt)

Abt Kabir S 30°44'N  31°40'E
Akhmim PRI 26°34'N  31°44'E
Al-°Arish B AT 31°8'N  33°48'E
Al-Fayyim o sl 29°19'N  30°50'E
Al-Ghardagah A8, 27°14'N  33°50'E
(Eng., Fr., Ger., Pol.:
Hurghada)
Al-Hawamidiyyah LB PIEN| 29°54'N  31°15'E
Al-Iskandariyyah a0 n i 31°12'N  29°54'E
(Eng.: Alexandria; (Aaisul)
Fr.: Alexandrie;
Ger.: Alexandrien;
Pol.: Aleksandria)
Al-Isma‘Tliyyah el 30°35'N  32°16'E
(Eng., Fr., Ger., Pol.: (Alaelaul)
Ismailia)
Al-Jizah 8l 30°1'N  31°13'E
(Eng.: Giza/Gizeh,;
Fr.: Gizéh/Guiza/Guizé;
Ger.: Gise/Giseh;
Pol.: Giza)
Al-Mahallah al-Kubra P SO N 30°58'N  31°10'E
Al-Mansiirah 3y sharinli 31°3'N  31°30'E
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Al-Matariyyah Sl N | 31°11'N  32°2'E

Al-Minya Lo 28°6'N  30°45'E

Al-Qahirah 5 4l 30°2'N  31°13'E

(Eng.: Cairo; (s - 3_yaL8)

Fr.: Le Caire;

Ger.: Kairo; Pol.: Kair)

Al-Qahirah al-Jadidah sy a1l 3, alal 30°6'N  31°20'E

(Eng.: New Cairo;

Pol.: Nowy Kair)

Al-Ugsur B 25°41'N  32°39'E

(Eng. Ger.: Luxor;

Fr.: Louxor; Pol.: Luksor)

Al-Warraq CSysl 30°6'N  31°13'E
()aaj\ Lé‘)))

Aswan OV gl 24°5'N  32°53'E

Asyiit Lo gl 27° 11'N  31°11'E

As-Sunbullawayn Ol 30°53'N 31°27'E

As-Suways gl 29°58' N 32°33'E

(Eng., Fr., Pol.: Suez;

Ger.: Sues)

Az-Zaqaziq G 30°35'N  31°31'E

Banha ey 30°28'N 31°11'E

Bani Suwayf S RPN 29°5'N  31°5'E

Bilbays ol 30°25'N  31°34'E

Biir Safajah iali e 26°44'N  33°56'E

(uu_m , Laliw)

Biir Said CIPE 31°16'N  32°18'E

(Eng., Ger., Pol.:

Port Said; Fr.: Port-Said)

Damanhiir ) s—iad 31°2'N  30°28'E

Disiiq KT 31°8'N  30°39'E

Dumyat Ll %) 31°25'N  31°48'E

Hulwan NPSEN 29°51'N  31°20'E

Jirja [ENJUEN 26°20'N  31°53'E
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Kafr ad-Dawwar DA e 31°8 N  30°7'E
Kafr ash-Shaykh Gl s 31°7'N  30°56'E
Madinat al-*Ashir [P W L 30°18' N 31°45'E
Min Ramadan Oy (e
Madinat Sittat Uktiibir msiSlALdlnk 129°49'N 31°3'E
(ﬁ}jﬁ\ :\_'Lu)
Mallawi $ .k 27°44'N  30°50'E
Marsé Matriih £ 3l e 31°21'N 27° 14'E
Mit Ghamr B 30°43'N  31°16'E
Qalyiib QL 30°11'N  31°12'E
Qina [ 26° 10'N  32°43'E
Rafah < 31°18'N  34° 14'E
Rashid Al 31°24'N  30°25'E
Sawhij s 26°33'N  31°42'E
Shibin al-Kawm PP RN | IS 30°33'N  31°1'E
Shubra al-Khaymah S | 30°6'N  31°15'E
Tanta il 30°47N  31°0'E
Eritrea L))
Iritriya (Loia )

(Fr.: Eritree;

Ger.: Eritrea;

Pol.: Erytrea)
°Asab (Tigr.: Aseb) Coac 13°0'N  42°44'E
Asmarah (Tigr.: Asmera) | 3l 15°20'N  38°56'E
(Eng., Fr., Ger., Pol.: (ol | ) el )
Asmara)
Karan (Tigr.: Keren) G 15°47'N  38°28'E
Musawwa £y 15°36'N  39°28'E
(Tigr.: Mits'iwa)
Tasanay (Tigr.: Teseney) | loms 15°8'N  36°40'E
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Iraq

Al-Irigq gl
(Fr.: Iraq;
Ger., Pol.: Irak))
Abi Ghurayb e o 33°17'N  43°58'E
Al-“Amarah 8l 31°50'N  47°9'E
(3oles)
Al-Basrah 8 a ]l 30°33'N  47°50'E
(322)
Ad-Diwaniyyah O Pl 31°59'N  44°56'E
(A 50)
Al-Fallajah FEPA I 33°20'N  43°46'E
(=519
Al-Hadithah A 34°8'N  42°22'E
(i)
Al-Hillah e PN 32°29'N  44°25'E
()
Al-Kifah P P 32°2'N  44°24'E
(55
Al-Kat LIPS 32°30'N  45°50'E
€ Dlaadl eSO <)
Al-Mawsil o'yl 36°20'N  43°8'E
(d=5)
An-Najaf il 31°59'N  44°20'E
(@)
An-Nasiriyyah A0l ]l 31°2'N  46°16'E
(A=l
Al-Qa'im il 34°22'N 41°7'E
(=)
Ar-Ramadi @ i 33°25'N  43°18'E
(g=0)
Ar-Rutbah AL 33°2'N  40°17'E
(b))
As-Samawah 8 slaell 31°18' N 45°17'E
(35beas)
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As-Sulaymaniyyah O I | 35°33'N  45°25'E
C—

Az-Zubayr iyl 30°23'N  47°43'E
(0=

Baghdad S 33°21'N  44°25'E

(Eng.: Baghdad;

Fr., Ger., Pol.: Bagdad)

Ba‘qiibah Asiay 33°45'N  44°38'E

Bayji PN 34°56'N  43°29'E

Dahiik PR 36°52'N  43°0'E

Halabjah isnhla 35°11'N  45°59'E

Hit RN 33°38'N  42°49'E

Irbil Jt) 36° 11'N  44° 1'E

Al-Iskandariyyah A5 aniCi 32°53'N  44°21'E

Karbala’ £, S 32°36'N  44°2'E

Kirkik PRGN 35°28'N  44°28'E

Samarra’ o) el 34° 12'N  43°52'E

Tall “Afar de (1 36°22'N  42°27'E
ey

Zakhi FRENp 37°8'N  42°41'E

Israel .
Isra’il =l el
(Fr., Ger.:Israel;
Pol.: Izrael)

Al-Ludd (Heb.: Lod) A 31°58' N 34°54'E

Al-Majdal Jea ~ 31°40'N 34°35'E

// Ashkiliin / Ashqiliin /AR S S e P W N

(Heb.: Ashgelon)

Al-Quds // Urushalim | gl // anl syl 31°46'N  35° 14'E

(Heb.: Yerushalayim)
(Eng., Fr., Ger.:
Jerusalem;

Pol.: Jerozolima)
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An-Nagirah 3 yuallil] 32°42'N  35°18'E
(Heb.: Nazerat)

(Eng., Fr.: Nazareth;

Ger.: Nasaret;

Pol.: Nazaret)

Ar-Ramlah (Heb.: AL 31°55' N 34°52'E
Ramla)

Bani Biraq S 32°5'N  34°50'E
(Heb.: Bene Beraq)

Bat Yam ol 32°1'N  34°45'E
(Heb.: Bat Yam)

Bi'r as-Sab* | 31°14'N  34°47'E
(Heb.: Be’er Sheva')

Bitah Tikfa (SN WA 32°5'N  34°53'E
(Heb.: Petah Tiqwa)

Hayfa (Heb.: Hefa) Lias 32°50'N  35°0'E
Hiltn (Heb.: Holon) NESPEN 32°1'N  34°46'E
Kifar Saba Ll jLas 32°10'N  34°56'E
(Heb.: Kefar Sava)

Nataniya (Heb.: Netanya) | Lo 32°20'N  34°51'E
Rahtbiit (Heb.: Rehovot) | < ssa) 31°54'N  34°49'E
Ramat Ghan e il 32°5'N  34°49'E
(Heb.: Ramat Gan)

Rishin Litsiyiin Osntid Oy iy 31°58'N  34°48'E
Tall Abib-Yafa / Tall ar- | L ol U5/ 32°4'N  34°48'E
Rabi'-Yafa S By S g

(Heb.: Tel Aviv-Yafo)

Eng., Fr., Ger.: Tel Aviv-

Yafo;

Pol.: Tel Awiw-Jafa)

Umm al-Fahm NN 32°31'N  35°59'E
(Heb.: Umm el-Fahm)

Usdiid // Ashdid 353l /) 2 ga 31°49'N  34°39'E

(Heb.: Ashdod)
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Jordan

w. Sa ;Yi
Al-Urdunn o=
(Fr.: Jordanie;
Ger.: Jordanien;
Pol.: Jordania)
Al-*Agabah | 29°31'N  35°0'E
Al-Karak < 31°1I'N  35°42'E
°Amman Js 31°57'N  35°56'E
(Eng., Fr., Ger., Pol.:
Amman)
Ar-Rusayfah asaty 32°1'N  36°3'E
As-Salt N 32°3'N  35°44'E
Az-Zarq?d’ REPRa| 32°5'N  36°6'E
Irbid ) 32°33'N  35°S51'E
Jarash B PEN 32°17"N  35°54'E
Ma‘an Gl 30°12'N  35°44'E
Madaba Lala 31°43'N  35°48'E
Kuwait o~ & 0,45
gy gl
Al-Kuwayt
(Fr.: Koweit; Ger.:
Kuwait;
Pol.: Kuwejt)
Al-Farwaniyyah Ay, 29°16'N  47°55'E
Al Jahra' s el 29°20'N  47°40'E
Al-Kuwayt Gl 29°20'N  47°59'E
(Eng., Ger.: Kuwait;
Fr.: Koweit;
Pol.: Kuwejt)
Ash-Shu‘aybah anaa sl 29°3'N  48°8'E
Hawallt PPN 29°19'N  48°2'E
Lebanon
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Lubnan
(Fr., Pol.: Liban;
Ger.: Libanon)

Ol & ° }!

Bayriit (Fr.: Beyrouth) pguw 33°52'N  35°30'E
(Eng. Ger.: Beirut;
Pol.: Bejrut)
Sayda’  (Fr.: Sidon) £liria 33°33'N  35°22'E
Sar  (Fr.: Tyre) 5 33°16'N  35°11'E
Tarabulus o, 34°26'N  35°51'E
(Fr.: Tripoli)
(Eng., Ger.: Tripoli;
Pol.: Trypolis)
Zahlah  (Fr.: Zahlé) a1l 33°51'N  33°53'E
Libya )
Libiya T
(Fr.: Libye;
Ger.: Libyen;
Pol.: Libia)
Ajdabiyah LUK 30°46'N  20° 14'E
)
Al-*Aziziyyah 35 5 5l 32°32'N  13°1'E
Al-Bayda’ glaiy ] 32°46'N  21°43'E
Al-Khums el 32°39'N  14°16'E
Al-Marj z el 32°30'N  20°54'E
Az-Zawiyah gl 32°45'N  12°44'E
Banghazi TR R 32°7'N  20°4'E
Bani Walid A 31°46'N  13°59'E
Darnah 457 32°46'N  22°39'E
Gharyan O£ 32°10'N  13°1'E
IzIitan O 1) 32°28'N  14°34'E
(i, o))

Misratah ) yma 32°23'N  15°6'E
Nalut SIpd 31°52'N  10°59'E
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Sabha Lo 27°2'N  14°26'E
Sabratah Ul yria 32°47'N  12°29'E
Surt &y 31°13'N  16°35'E
Tarabulus ol -k 32°53'N 13°11'E
(Eng., Fr., Ger.; Tripoli;
Pol.: Trypolis)
Tarhtinah A gy 32°26'N  13°38'E
Tubruq 3ok 32°5'N  32°59'E
(Eng., Fr., Ger.; Tripoli;
Pol.: Trypolis)
Yafran O 32°4'N  12°31'E
Mauritania BT
e Ll ) 5

Mawritaniya

(Fr.: Mauritanie;

Ger.: Mauritanien;

Pol.: Mauretania)
Al-Kifah PR 16°37'N  11°24'W
(Fr.: Kiffa) (“S)
An-Ni‘mah Al 16°37'N  7°15'W
(Fr.: Néma) ()
Atar Dkl 20°31'N  13°3'W
(Fr.: Atar)
Az-Zuwayrat sl 22°42'N  12°29'W
(Fr.: Zouérate)
Inwadhibii a6 20°54'N  17°4'W
(Fr.: Nouadhibou) (52 55)
Inwakshiit PR P 18°6'N  15°57'W
(Fr.: Nouakchott) (i) Bl 50 — Ja 5iS) 50)
(Eng.: Nouakchott;
Ger.: Nuakschot;
Pol.:
Nawakszut/Inwakszut)
Kayhaydi e S 16°9'N  13°30'W
(Fr.: Kaédi)
Risil sa5) 16°30'N  15°49'W
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(Fr.: Rosso)

Shinqft bhysh 20°27'N  12°22'W
(Fr.: Chinguetti) (hiid)

Morocco o - oy

. i)
Al-Maghrib
(Fr.: Maroc;
Ger.: Marokko;

Pol.: Maroko)
Ad-Dar al-Bayda’ sl Al 33°35'N  7°36'W
(Fr.: Casablanca)
(Eng., Ger., Pol.:
Casablanca)
Akadir Sl 30°24'N  9°36'W
(Fr.: Agadir) (Le))
Al-°Ara’ish i 35°12'N 6°9'W
(Fr.: Larache)
Al-Husaymah PN 35°15'N  3°56'W
(Fr.: Al Hoceima)
Al-Jadidah s anli 33° 15N 8°30'W
(Fr.: El Jadida)
Al-Khamisat Sl a 33°49'N  6°4'W
(Fr.: Khémisset)
Al-Muhammadiyyah Agaan o] 33°41'N  7°23'W
(Fr.: Mohammedia)
Al-Qasr al-Kabir S ey 35°0'N  5°59'W
(Fr.: Ksar el Kebir)
Al-Qunaytirah 3 el 34°16'N  6°36'W
(Fr.: Kénitra)
An-Naziir Pre-ad| 35°11'N  2°56'W
(Fr.: Nador) (L=l
Ar-Rashidiyyah A0 30 31°56'N  4°26'W
(Fr.: Er Rachidia)
Ar-Ribat LU 34°2'N 6°50'W
(Fr.: Rabat)

(Eng., Ger., Pol.: Rabat)
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Asafi g 32° 18N 9°15'W
(Fr.: Safi)

Asilah Ayl 35°28'N  6°2'W
(Fr.: Asilah) (L)) Seal)

As-Suwayrah 3 3 saaall 31°30'N  9°46'W
(Fr.: Essaouira) (3 sd)

Azammir D3l 33° 17N 8°21'W
(Fr.: Azemmour)

Ban1 Mallal I 32°20'N  6°21'W
(Fr.: Beni Mellal)

Barkan OS2 34°56'N  2°20'W
(Fr.: Berkane)

Fas ol 34°2'N  4°59'W
(Fr.: Fes)

Kalmim paalS 28°59'N  10°3'W
(Fr.: Guelmim;

Goulimine, Guelmin)

Khunayfirah P REEEEN 32°56'N  5°40'W
(Fr.: Khénifra)

Khuraybiqah EE N 32°53'N  6°54'W
(Fr.: Khouribga) (BSsd)

Marrakush Sl 31°38'N  8°0'W
(Fr.: Marrakech)

Miknas S 33°54'N  5°33'W
(Fr.: Meknés)

Safrt 5 i a 33°50'N  4°50'W
(Fr.: Sefrou)

Sala P 34°4'N  6°48'W
(Fr.: Sal¢)

Sattat ety 33°0'N  7°37TW
(Fr.: Settat)

Tanjah axiih 35°48' N 5°48'W
(Fr.: Tanger)

Tartidant R P 30°29'N  8°52'W
(Fr.: Taroudant)

Tazah 3 35°2'N  5°16'W
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(Fr.: Taza) (109)
Titwan Ol s—had 35°34'N  5°22'W
(Fr.: Tétouan)
Tiznit S 29°43'N  9°43'E
(Fr.: Tiznit)
Wajdah XN 34°40'N  1°54'W
(Fr.: Oujda)
Warzazat S50 30°55'N  6°55'W
(Fr.: Ouarzazate)
Wazzan BBY 34°48'N  5°36'W
(Fr.: Ouezzane)
Zakirah 356505 30°19'N  5°50'W
(Fr.: Zagora) (3us5))
Oman iy
o _ Olas
Uman
(Fr., Ger., Pol.: Oman)
Ad-Dugm AAl] 19°39'N  57°42'E
Al-Buraymi PN 24° 15'N  55°45'E
As-Stb TR 23°41'N  58°11'E
Bawshar PP 23°32'N  58°23'E
‘Tbrt TR 23°14'N  56°30'E
Masqat bLisa 23°37'N  58°35'E
(Eng.: Muscat;
Fr., Ger., Pol.: Maskat)
Matrah b 23°37'"N 58°34'E
Nizwa S3o= 22°56'N  57°32'E
Salalah Aa 17°0'N 54°6'E
Suhar Jaa 24°22'N  56°45'E
Palestine NERRT
Filastin T

(Fr.: Palestine,
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Ger.: Palastina;
Pol.: Palestyna)

Al-Birah 8 il 31°54N  35°13E
Al-Khalil Jo L] 31°32'N  35°6'E
Al-Quds R 31°46'N  35°14'E
(Eng., Fr., Ger.:
Jerusalem;
Pol.: Jerozolima)
Ariha Ll 31°52'N  35°27'E
Bayt Lahm PN LI 31°43'N  35°12'E
Ghazzah e 31°30'N  34°28'N
Jabaliyah sl 31°32'N  34°30'E
Janin SESEN 32°28'N  35°18'E
Khan Yiinus o O 31°21'N  34°19'E
Nabulus oG 32°13'N  35°16'E
Qalqiliyah i, 32°11'N  34°58'E
Rafah =) 31°18'N  34°15'E
Ram Allah WA 31°54'N  35°12'E
Talkarm oS gk 32°19'N  35°2'E
(pS dsb)
Qatar B
Qatar It
(Fr.: Qatar;
Ger., Pol.: Katar)
Ad-Dawhah A 25°17'N  51°32'E
(Eng., Fr., Ger.: Doha;
Pol.: Dauha)
Al-Khawr sl 25°41'N  51°30'E
Ar-Ruways sl 26°8'N  51°13'E
Al-Wakrah 3-S5 25°10'N  51°36'E
Ar-Rayyan gl 25°18'N  51°27'E
Dukhan NN 25°25'N  50°47'E
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Madinat ash-Shamal Jlllding 26°7'N  51°13'E
Umm Sa‘id Aeal 25°0'N  51°33'E
(s
Saudi Arabia . x i
C= ° M*gM‘

As-Su‘iidiyyah

(Fr.: Arabie Saoudite;

Ger.: Saudi-Arabien;
Pol.: Arabia Saudyjska)
Abha el 18°13'N  42°30'E
Ad-Dammam Al 26°26'N  50°7'E
Afif Cadc 23°55'N  42°56'E
Al-Hufuf gl 25°22'N 49°34'E
Al-Jubayl BTN 27° I'N  49°40'E
Al-Kharj z o 24°20'N  47°30'E
Al-Khubar BEE| 26°17N  50° 12'E
Al-Madinah 3yl Al 24°28'N  39°36'E
al-Munawwarah
(Eng., Ger.: Medina; Fr.
Médine; Pol.: Medyna)
Al-Mubarraz ol 25°25'N  49°35'E
Al-Qatif ol 8] 26°33'N  50°0'E
°Arar gy 30°59'N 41°2'E
Ar-Riyad o=l 24°38'N  46°43'E
(Eng. Fr., Ger.: Riadh;
Pol.: Rijad)
At-Ta’if sl 21°16'N  40°25'E
Az-Zahran Ol ekl 26°18'N  50°8'E
Buraydah B 26°20'N  43°59'E
Dhahaban e 21°56'N  39°8'E
Hafr al-Batin ol s 28°27'N  45°58'E
Ha'il BEEN 27°33'N  41°42'E
Jizan O 16°54'N  42°32'E
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() 3+)

Juddah ERSEN 21°29'N  39°12'E
Khamis Mushayt bl pepad 18°18'N  42°44'E
Makkah al-Mukarramah | 4 S 4<% 21°27'N  39°49'E
(Eng.: Mecca; Fr. La
Mecque; Ger., Pol.;
Mekka)
Najran Ol 17°29'N  44°8'E
Ra’s al-Khafji = A 28°25'N  48°30'E
Ra’s Tanniirah 8500 Gl 26°42'N  50°6'E
Sayhat Gl 26°29'N  50°3'E
Tabiik SIPR 28°23'N  37°20'E
Somalia
As-Siimal Ja gl
(Fr.: Somalie;
Ger.: Somalien;
Pol.: Somalia)
°Abid Waq A 2le 6°13'N  46°23'E
(Som.: Caabudwaaq /
Cabuud Waaq)
Badan ol 10°43'N  48°21'E
(Som.: Badhan)
Barawah 35 1°6'N 44°3'E
(Som.: Baraawe)
Barbarah 3 ) 10°25'N  45°2'E
(Som.: Berbera)
Bartirah 3k 2°20'N 42°17'E
(Som.: Baardheere)
Baydabii / Bayduwah lad/ Bday 3°7'N  43°39'E
(Som.: Baydhabo)
Balad Wayn TR 4°45'N  45°12'E
(Som.: Beledweyne)
Biiramah Al 3°27"N  42°33'E

(Som.: Booraame)
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Bir‘d (Som.: Burco)

)5

9°31'N 45°32'E

Biisasii / Bandar Qasim
(Som.: Boosaaso)

11°17"N  49° 11'E

Ghalka“yu spelle 6°47' N 47°26'N
(Som.: Gaalkacyo)
Galcaio
Ghaldiigib Qe s le 7°3'N 47°8'E
(Som.: Galdogob)
Harghaysah ar ey 0°27'N  42°43'E
(Som.: Hargeysa)
Haddar (Som.: Xuddur) | _sisa 2°58'N  45°32'E
Oddur
Kisimayi P I 0°22'S 42°32'E
(Som.: Kismaayo)
Las ‘Anid 3sle oY 8°28'N  47°21'E
(Som.: Laascaanood)
Magqdishii aanTih 2°4'N  45°22'E
(Som.: Mugqdisho)
(Eng., Fr.: Mogadisho;
Ger.: Mogadischo;
Pol.: Mogadiszo)
Markah (Som.: Marka) |45/« 1°43'N  44°53'E
Merca
Qarrawah 8518 8°24'N 48°30'E
(Som.: Garoowe)
Zayla® (Som.: Saylac) &~ 11°21'N  43°29'E
Sudan - 3 £
- 3= O‘J J.A.AM
As-Sadan
(Fr.: Soudan:
Ger., Pol.: Sudan)
Ad-Duwaym sl 14°0'N  32°19'E
Al-Fashir - 13°38'N  25°21'E
Al-Junaynah Ann A 13°27'N  22°27'E
Al-Khurtim ok Al 15°36'N  32°32'E
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(Eng., Fr., Khartoum;

Ger.: Khartum;
Pol.: Chartum)
Al-Qadarif o jlae ] 14°2'N  35°24'E
Al-Ubayyid s Yl 30°11'N  30°13'E
°Atbarah 3 ke 17°42'N  33°59'E
Biir Siidan Ol 5 19°37'N  37° 14'E
(Ol )
Jiba EPEN 4°51'N  31°37'E
Kassala A< 15°28'N  36°24'E
(=)
Kiisti (s 55 13°10'N  32°40'E
Niyala A0 12°3'N  24°53'E
(Y9
Umm Durman ey Al 15°38'N  32°30'E
(OL‘\ )A_a\)
Wad Madani (g 14°24'N  33°32'E
(e g2)
Waw sl 7°42'N  28°0'E
Yambiyii PEEDAY 4°34'N  28°25'E
Yay b 4°6'N  30°41'E
(&)
Syria A ) g
Siiriyah (L)
(Fr.: Syrie;
Ger.: Syrien;
Pol.: Syria)
Al-Bab G| 36°22'N  37°31'
Al-Hajar al-Aswad ST et 33°28'N  36°18'E
Al-Hasakah PN 36°29'N  40°45'E
Al-Ladhiqiyyah A5l 35°31'N  35°47'E
Al-Qamishli R B - 37°2'N  41° 14'E
Al-Qunaytirah 3 dann s 33°7'N  35°49'E

45




Ar-Raqqah A, ] 35°57N  39°1'E
As-Safirah il 36°4' N 37°22'E
As-Suwayda’ o)yl 32°42'N  36°34'E
Ath-Thawrah 55l 35°52'N  38°34'E
Dar‘a Le’ 32°37'"N  36°6'E
Dayr az-Zawr D5 35°20'N  40°9'E
Dimashq e 33°30'N  36°18'E
(Eng.: Damascus;
Fr.: Damas;
Ger.: Damaskus;
Pol.:: Damaszek)
Diima s 33°35'N  36°24'E
Halab —la 36°12'N  41°11'E
(Eng., Germ., Pol.:
Aleppo;
Fr.: Alep))
Hamah sl 35°8'N  35°45'E
Hims EEUEN 34°44'N  36°43'E
Idlib NS 35°55'N  36°38'E
Ma‘arrat an-Nu‘man Ol il 8y e 35°38'N  36°40'E
Salamiyah el 35°1'N  37°3'E
Tartiis sy 34°53' N 35°55'E
Tunisia s
Tuanis =
(Fr.: Tunisie;
Ger.: Tunesien;
Pol.: Tunezja)
Al-Munastir PR 35°47'N  10°50'E
(Fr.: Monastir)
Al-Qasrayn O pa ] 35°11'N  8°48'E
(Fr.: Kasserine)
Al-Qayrawan O s el 35°41'N  10°7'E

(Fr.: Kairouan)

46




Aryanah (Fr.: L'Ariana) | 4 36°52'N  10° 11'E
Bajah (Fr.: Béja) RSN 36°44'N  9°11'E
Banzart (Fr.: Bizerte) ) 37° 17N 9°52'E
Bin °Ariis G5 36°45'N  10° 13'E
(Fr.: Ben Arous)
Qabis (Fr.: Gabés) il 33°53'N  10°7'E
Safagis (Fr.: Sfax) odliia 34°44'N  10°46'E
Stsah (Fr.: Sousse) A g 35°49'N  10°38'E
Tanis O 55 36°48' N 10°11I'E
(Fr.: Tunis)
(Eng., Ger., Pol.: Tunis)
UAE S
- - <l )
Al-Imarat ‘
(Fr.: EAU; Ger.: VAE;
Pol.: ZEA)
Abi Zaby PRSP 24°28'N  54°22'E
(Eng., Fr., Ger.:
Abu Dhabi;
Pol.: Abu Zabi)
‘Ajman S 25°24'N  55°26'E
Al-*Ayn Ol 24° 13'N  55°46'E
Al-Fujayrah U | 25°8'N  56°21'E
Ash-Shariqah 408 sl 25°22'N  55°23'E
Dubayy e 25°15'N  55°17'E
Ra’s al-Khaymah L A 25°47'N  55°57'E
Umm al-Qaywayn Ol Gl 25°35'N  55°34'E
Western Sahara
As-Sahra’ s | aall
al-Gharbiyyah = 4= -

(Fr.: Sahara Occidental;
Ger.: Westsahara;
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Pol.: Sahara Zachodnia)

Abi Judir BTN 26°8'N 14°30'W
(Fr.: Boujdour) (s> )
Ad-Dakhilah LA 23°42'N 15°56'W
(Fr.: Dakhla / Ad Dakhla) | (laal))
Al-Quwayrah 8 sl 20°50'N 17°6'W
(Fr.: Giiera) (sl
Al-Uyiin Osx i 27°10'N 13° 12'W
(Eng., Fr., Ger.: (Os2=d)
Laayoune;
Pol.: Al-Ujun)
As-Samarah 8ol 26°44'N 11°41'W
(Fr.: Semara) ()
Bi'r al-Hilw P8 B e W 26°21'N  9°34'E
(Fr.: Bir Lehlu)
Yemen ey
i
Al-Yaman
(Fr.: Yemen;
Ger., Pol.: Jemen)
‘Adan ore 13°30'N  43°57'E
Al-Hudaydah O 14°48' N 43° 12'E
Al-Mukalla I 14°32'N 49°8'E
Dhamar kel 14°33'N  44°24'E
Ibb &l 13°58' N 44° 11'E
San‘a’ slaliia 15°21'N  44° 12'E
(Eng., Fr., Ger., Pol.:
Sana)
Ta‘izz P 13°34'N  44°2'E
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	I  thank Dr Philip W. Matthews and Ms. Natalia K. Zagórska-Thomas for their  assistance me with this paper. 
	The list was prepared within the framework of toponymic research and studies carried out at the Ibn Khaldun Institute in Piastów, using its library's collections of books and maps. 
	The expression/term a well established language has no meaning sharply defined by UNGEGN and therefore may be used in various applications with meanings resulting from actual contexts; to use the words of Prof. Herman Bell it is specially a blessing to minority languages. It does not mean, however, that it could be used in regard of Arabic spoken dialects which, as such, have no officially fixed standards and enter into the game in par or in contest with the AMS which evenly overlaps with them on upgraded levels of communication and replaces them on all-Arab scale. Dialects, as regards the problem of standardization, cannot compete with MSA which retains its exclusive position of an official language in all Arabic countries.  
	Specially highly competent and deeply insightful deliberations by Dr Peter Jordan, Paul Woodman and other members and guest speakers of UNGEGEN. 
	Any attempt at drawing origins of the Maltese language from the Old Phoenician is only motivated by a local national mythology and cannot be supported by any serious academic argument. 
	Many French, Spanish and Italian geographical names replaced the local ones during the colonial period in North Africa; most of these were subsequently abandoned and new Arab names were introduced instead, as soon as the concerned countries (Mauritania, Western Sahara, Morocco, Algeria, Tunisia and Libya) regained independence. The question of substratum and adstratum in the Holy Land is a separate case (see section 8 of this paper). 
	Paraphrasing the words of Michel Malherbe, we could say les lieux à dénominations multiples. 
	Arabic name Ūrushalīm  was earlier known to Arabic historians as that of the Ancient entity, but was never used in reference to the contemporary city. 
	See the official website of the Polish Commission on Standardization of Geographical Names Outside the Republic of Poland (KSNG): http://www.gugik.gov.pl/komisja/english/index.php. 
	For the sake of clarity, only short names of the countries will be used in this paper.  22 countries form the League of the Arab States, 2 are not members of that organization and 2 have unsettled political status. 
	Not a member of the League of the Arab States. 
	In Libyan political language, for reasons beyond the context of this paper, the country name Lībiyā  لِــيــبـِــيَـا  is often replaced by the generic  term Al-Jamāhīriyyah  ألـْجـَمـَاهـِـيرِيـَّة  (State of Masses), a part of the official long name of the country. We should perhaps call it a parallel (variant/replacing) endonym?
	Territory of yet unsettled status. 
	 Not a member of the League of the Arab States. In Arabic political language, for resons beyond the context of this paper, the country name Isrāʼīl  إسْـرَائِـيـل  is often replaced by such terms as Al-Kiyān aş-Şihyawnī  ألـْـكـِـيَـان الـصـِّهـْيـَوْنـِـي  (Zionist Entity),  Filasţīn al-Muḥtallah  فِـلـَـسْـطِـيـن الــْمـحـْْـتـَلـَّـة  (Occupied Palestine) or Al-Kiyān al-Muḥtall  ألـْـكـِـيَـان الـْـمـُحـْـتــَلّ  (Occupied Entity). These expressions can be cathegorized as parallel exonyms with a strong political and emotional connotation at a time.  
	Territory of yet unsettled status. 

